
26 II. Abhandlung: Müller.

C. 7 (Vers 155). Primns itaque versus est: Vide liumili-
tatern meam, et eme me, quoniam legem tuam non sum oblitus.

Die Deutung von Resch bei Hieronymus durch capitis
und bei Ambrosius durch caput und primatus ergibt sich aus
dem hebräischen Worte wm ,Kopf und Anfang' und findet ihre
Bestätigung in AM (Wünsche, S. 263).

ty Schin (Sp. 1502 = 1238).

Incipit littera vigesima prima Schin, quae latine dicitur
super vulnus. Super vulnus quid est, nisi medicamentum, quo
vulneris acerbitas mitigatur? . . .

C. 3. Consideremus igitur quid sit vulnus, quid supra
vulnus. (V. 161) Principes persecuti sunt me gratiis vulnus
est. (V. 162) Exsulto ego in verbis tuis, sicut qui invenit spolia
 multa super vulnus est, quia verbis Dominicis vulneris dura
curantur.

Hieronymus deutet Schin durch dentium, was durch hehr. |ü
,Zahn' leicht zu erklären ist. Rätselhaft aber ist super vulnus
 bei Ambrosius. Ich möchte jedoch hier wagen, eine Vermutung
auszusprechen. Vulnus ist die Wunde, welche von den Zähnen
der Feinde geschlagen wird, Gott ist aber super vulnus, er
besiegt die Feinde, indem er ihnen die Zähne ausbricht und
sie also unschädlich macht. Dafür spricht der AM (Wünsche,
S. 265):

,tr, |"’© (schin), das sind die Zähne der vollendeten Frevler,
welche der Heilige (Gott) dereinst dreimal zerbrechen wird.'
Dazu paßt die Deutung des Ambrosius vollkommen.

Vielleicht darf man noch folgendes hinzufügen: Die he
bräischen Worte für das ,Zerbrechen der Zähne' heißen sabber
sen (Vgl. Ps. 3, 8: n*OK&gt; D-ytn '3® und im liebr. Text des AM).
Setzt man vulnus = ps, so konnte in super vielleicht noch eine
lautliche Spur von sabber stecken.

 n Tau (Sp. 1511 = 1246).

Incipit littera Tau, quae latina interpretatione signifieat
erravit; alia interpretatio habet consummavit. Quid est erravit?
Vigesima secunda littera est, quae apud Ilebraeos est ultima.
Psalmo autem isto, hoc est centesimo octavo decimo, profectum
hominis diximus significari, qui doctrinae moralis magisteriis


